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МonstТtЮО lОs sТtЮКtТons НО МommЮnТМКtТon potОntТОllОs Оt КМtЮОllОsέ UnО ЮnТtц 
lТnРЮТstТqЮО МonЯОntТonnОllО НonnО КММès, КЮ trКЯОrs НО son potОntТОl 
ТnformКtТonnОl Оt fonМtТonnОl, р ЮnО ЛКsО МonМОptЮОllО strЮМtЮrцО Оn Юn rцsОКЮ 
de НomКТnОs МoРnТtТfs plЮs oЮ moТns МomplОxОs qЮТ НцtОrmТnОnt Оn ОffОt sК 
ЯКrТКtТon sцmКntТqЮО, р ЛКsО НОs КssoМТКtТons НО МontТРЮэtц Оt НО sТmТlКrТtц, 
КЮssТ qЮ‟Оn fonМtТon НОs НТffцrОnts fКМtОЮrs prКРmКtТqЮОs, tОls l‟ТntОntТon, lОs 
circonstances communicatiЯОs, ОtМέ, qЮТ sont СКЛТtЮОllОmОnt ТnНТqЮцs НКns lОs 
dictionnaires de langue, sous la forme de mentions lexicografiques (Par 
exemple : par ext., pКrăКssoМТКtТon,ăfКm.,ăКffeМtТf,ădцpr.,ăpцjor.,ăpoцtТque,ăetc.) 

LК polysцmТО МommО mКrqЮО НО lК ЯКrТКtТon sцmКntique des mots de la 
lКnРЮО Оst Юn pСцnomènО qЮТ УoЮО Юn rôlО ТmportКnt НКns lК rТМСОssО НО 
l‟ОxprОssТon lКnРКРТèrОέ LК plКМО МОntrКlО qЮ‟ОllО oММЮpО НКns lОs lКnРЮОs Оt 
НКns lО НТsМoЮrs noЮs forМО р МonsТНцrОr qЮ‟Тl nО s‟КРТt pКs Н‟Юn « defaut » 
qui nuiraТt р l‟цМonomТО НОs lКnРЮОs Оt р l‟ОffТМКМТtц НО lК МommЮnТМКtТon, 
mКТs qЮ‟КЮ МontrКТrО ОllО МonstТtЮО Юn Кpport ТnНТspОnsКЛlО КЮ Лon 
fonМtТonnОmОnt НЮ lКnРКРОέ EllО pОrmОt КЮx ЮnТtцs lТnРЮТstТqЮОs НО s'КНКptОr 
р НОs МonНТtТons toЮУoЮrs noЮЯОllОs Н'цnonМТКtion tout en conservant la 
stКЛТlТtц nцМОssКТrО р l'ТntОrМomprцСОnsТonέ 
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MONEY IN ENGLISH, ROMANIAN AND FRENCH 

VТМtorТКăFEDORIβIN,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăşТăLТterКturТăStrăТne 

ArtТМolulă preгТntăăo КnКlТгăă МontrКstТvăă К cincizeci de proverbe ce seă referăă lКă
ЛКnТăьnălТmЛТleăengleгă,ăfrКnМeгăăγТăromсnă.ăProverЛeleăsuntăКnКlТгКte din perspectiva 
stТlТstТМă:ăpreгenεКăfТgurТlorădeăstТlăleбТМКle,ăfonetТМeăγТăsТntКМtТМe. 

Proverbs and sayings form an important part of any culture and are a proof 
of popular wisdom aquired during centuries, kept in the collective memory and 
up untill the last two centuries- transmitted orally from parents to their children. 
They are interesting to study since they keep the essence of the collective 
МonsМТoЮsnОss КnН sСoа Тt‟s МСКnРО oЯОr tТmО, ЛОТnР К proof of К pОoplО‟s 
moral values, way of life, geographical conditions, development over time, 
interaction with other peoples. Their educative value cannot be denied, 
statement which is supported by the attitude of even the most ancient cultures.  
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The accurate usage of idioms in general and of proverbs in particular can 
be considered as a distinguishing mark of native command of a language and 
a sign of profficiency among foreign learners. A structural and semantic 
comparisson of proverbs belonging to different languages, in this case 
English, Romanian and French can become useful to achieve this goal for a 
non-native speaker. We have chosen the narrow field of proverbs about 
money because this is a topic that dominates modern society and it was 
interesting to observe how the ideas of wealth and poverty are reflected in 
proverbs. English language is abundant in proverbs about money and wealth, 
showing that for the In our paper we make a comparisson between English 
proverbs about money and their equivalents in Romanian and French and 
analyze them from the point of view of structure, degree of equivalence of 
form and meaning, predominance and role of different stylistic devices and 
how these stylistic devices are preserved across languages.Fifty different 
English proverbs about money and their Romanian and French equivalents 
have been analyzed in order to achieve these goals, resulting in a total of 
more than one hundred and fifty proverbs. As a main source for this selection 
were the dictionaries of Romanian authors Virgiliu Lefter and Teodor Flonta. 
We had the hypothesis that lexical expressive means and stylistic devices 
should be the most abundant in proverbs about money and that the 
preservation of some of them in equivalents in all three languages is 
indicative of a high degree of equivalence. 

Significant contributions to the research of proverbs have been done by 
such prominent scholars as, W.Mieder, A.V. Koonin, I.R. Galiperin, 
D.Melenciuc, G.B. Antrushina, V.A. Kuharenko, A.Taylor, W.G. Smith and 
others. The focus of their work ranges from defining the proverb, placing it in 
the context of phraseological units to compelling dictionaries of equivalents. 
The purpose of the analysis of scientific material was to find features that are 
common for all proverbs in general and for English proverbs in particular. 
This is why the first concern of this paper was finding several definitions that 
scholars give and to see if there is a disagreement in this sense. There is no 
common definition, however we found that the definition given by the 
American prominent paremiologist Wolfgang Mieder is the most precise one: 
“A short generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth, 
morals and traditional views in a metaphorical, fixed and memorizable form 
and which is handed down from generation to generation” Д4, p.3]. 

Two opposing viewpoints exist regarding the question of placing the 
proverb in the context of phraseological units. Moldovan scholar D.Melen-
ciuc argues that proverb is a type of phraseological unit, specifically phra-
seological unitybecause it is partially non-motivated- it can be interpreted 
literally, but usually we interpret it through the metaphorical meaning of the 
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whole and not through the meaning of each component separately [3, p.192]. 
By contrast, such scholars as G.B. Antrushina, consider proverbs as separate 
from the group of phraseological units, finding structural and semantic 
dissimilarities. They do not function as word equivalents and they possess a 
social function: to give advice, to moralize [1, p.93]. In order to understand 
what principles are employed when giving equivalents of proverbs, we used 
the classification of the Russian scholar expert in translation, V.N. 
Komissarov, who identifies five components:the purport of communication, 
the identification of the situation, the method of describing the situation, 
similar syntactic structure and maximum equivalence of meaning of words 
[2, p.11-16]. Depending on the presence of these components, he describes 
five types of equivalents, the first one retaining just the global message and 
the fifth one containing all elements.  

The second part of the paper deals with a comparison of proverbs in 
English, Romanian and French which is made on several levels. We analyze 
what are the dominant lexical, syntactic and phonetic means and stylistic 
devices to achieve brevity, metaphorical meaning and moralizing effects and 
weather they were kept in their Romanian and French equivalents. We 
identified such expressive means and stylistic devices as metaphor, 
personification, antonomasia, allegory, simile – lexical; ellipsis, repetition, 
enumeration, parallel constructions – syntactic; alliteration, assonance, 
rhyme, rhythm, meter – phonetic. Metaphors (33 proverbs) personifications 
(32) and parallel constructions (32) are frequent, while similes (5), 
metonymies (2) and enumerations (2) proved to be rare. Lexical expressive 
means and stylistic devices are the most numerous, with 99 proverbs out of 
150 containing one or more devices and we concluded that this is in 
accordance with the quality of proverbs to possess figurative meaning. Then 
we have the syntactic and phonetic stylistic devices with 46 proverbs each.  

We had the hypothesis that the preservation of some types of stylistic 
devices in equivalents in all three languages indicates a high degree of 
equivalence. This seems to be true for the parallel construction, the antithesis 
and the metaphor, while phonetic expressive means such as assonance, 
alliteration and rhyme are hard to preserve deliberately when giving 
equivalents. Preserving rhyme, for example, is sometimes done at the 
expense of meaning: șAsălongăКsăIăКmărТМСăreputed, with solemn voice I am 
saluted;Omul cel bogat e mai lăudКt; Qui argent a, on lui fait fête,ăquТăn‟enăКă
poТnt,ă n‟estqu‟uneă ЛêteȚ.ă However, rhyme is used extensively because it 
makes the proverb memorable.  

The presence of syntactic expressive means and stylistic devices in 
equivalent proverbs seems to be the best indicator of a high coincidence in 
meaning, syntactic arrangement and choice of words:ă șAsă tСeă pКв,ă soă tСeă
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аork;ăSelonl‟Кrgent,ă lКăЛesogne;ăCumăeăplКtК,ă γТă luМrulȚă(ellТpsТs).What we 
did not expect to find, is such a big number of antithesis. We explain this 
phenomenon by the fact that people have a quite contrary attitude toward 
money which makes them see both the negative and the positive at the same 
time. E.g.:șWСereăgold speaks every tongue is silent; CсndăЛogКtulăvorЛeγteă
lumeКă Кmuεeγte;Oùă l‟oră parle, toute langue se taitȚ.ă Since some of the 
stylistic devices, such as repetition, might add in length, we made the 
hypothesis that they should be infrequent in proverbs because this is in 
contradiction with the quality of proverbs of being brief.  

The English proverbs have the biggest number or syntactic and lexical 
devices. They contribute to the fact that English proverbs are very witty. 
Humor results out of the well-shaped, unexpected combination, if 
“ЮnОxpОМtОН” МoЮlН ЛО ЮsОН аТtС rОРКrНs to proЯОrЛs. Romanian proverbs, by 
contrast, have much rhyme which allows us to speculate that our people and 
our language has a tendency to lyricism and musicality, proverbs included.  
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LuМrКreКărepreгТntăăoăКnКlТгăăКă37ădeăslogКneăpolТtТМeăeleМtorКleăЛrТtКnТМeăγТăКă30ă
americane. Sloganele sunt analizate din punct de vedere fonetТМ,ă sТntКМtТМă γТă
prКgmКtТМ.ă ReгultКteleă КМesteТă КnКlТгeă suntă preгentКteă ьnă МompКrКεТe,ă pentruă Кă
evТdenεТКăpКrtТМulКrТtăεТleăslogКnelorăpolТtТМeăКmerТМКneăγТăЛrТtКnТМe. 

PolТtТМs Тs К ЯОry poаОrfЮl tool of rЮlТnР tСО аorlН, ТnflЮОnМТnР pОoplО‟s 
life and activity that it is, practically, impossible to make an individual de-
cision. Modern politics became too problematic nowadays. A good example 
here is Republic of Moldova, which has a so complicated political situation 
already for a couple of years. However, politics is our life and nothing can be 
НonО КЛoЮtέ It mКnТpЮlКtОs pОoplО‟s opТnТons mКТnly аТtС tСО СОlp of РooН 
discourses. One of the causes why these are so influential is the fact that 
politicians use effective and powerful slogans, which are short expressions 
associated with political advertising meant to express ideas, aims or the 
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